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СЫНЪ ПУСТЫНИ.
(1830 г.)





Осѣдлаю коня полудикаго

И помчусь въ безпредѣльную даль:

Не уйду-ли отъ горя великаго,

Не развѣю-ль по вѣтру печаль!

5 Больно сердцу: какъ солнце палящее

Жжетъ въ родимой пустыни пески,

Жжетъ мнѣ сердце желанье томящее,

Рвется грудь отъ любви и тоски.


Загорается небо безбрежное

10 Милліонами яркихъ свѣтилъ,

Но свѣтлѣй горитъ пламя мятежное,

Что въ душѣ я своей затаилъ.


Кровь горячей волной подымается…

Конь мой! Дальше, въ раздолье степей!

15 Сердце, сердце во мнѣ разрывается

Отъ любви безнадежной моей!





Вѣра Рудичъ. 









Тот же текст в современной орфографии 

	
	
СЫН ПУСТЫНИ
(1830 г.)





Оседлаю коня полудикого

И помчусь в беспредельную даль:

Не уйду ли от горя великого,

Не развею ль по ветру печаль!


5 Больно сердцу: как солнце палящее

Жжёт в родимой пустыне пески,

Жжёт мне сердце желанье томящее,

Рвётся грудь от любви и тоски.


Загорается небо безбрежное

10 Миллионами ярких светил,

Но светлей горит пламя мятежное,

Что в душе я своей затаил.


Кровь горячей волной подымается…

Конь мой! Дальше, в раздолье степей!

15 Сердце, сердце во мне разрывается

От любви безнадежной моей!





Вера Рудич. 






	
ГЕФІОНЪ.[1]



Вотъ Гюльфе пируетъ—король молодой…

Горятъ рудожелтыя свѣчи,

Сверкаетъ и пѣнится медъ хмѣлевой,

Медовыя слышатся рѣчи…

5 Обходитъ веселая чаша гостей,

И снова идетъ въ кругову̀ю,

А странница съ арфой стоитъ у дверей,—

Сыграетъ…—«Ладь пѣсню другую!..»

Звенитъ, говоритъ и рокочетъ струна,

10 Срываются звуки каскадомъ,









	↑ Сѣв. Миѳол. Въ Эддѣ есть сказаніе о Гефіонъ, женщинѣ изъ рода Азовъ, которая получила отъ шведскаго короля Гюльфе въ даръ столько земли, сколько могла опахать на 4 быкахъ въ однѣ сутки. Она, превративъ въ быковъ своихъ сыновей, и отпахала отъ Швеціи нынѣшнюю Зеландію. Примѣч. перев.


Тот же текст в современной орфографии 

	
ГЕФИОН[1]



Вот Гюльфе пирует — король молодой…

Горят рудожёлтые свечи,

Сверкает и пенится мёд хмелевой,

Медовые слышатся речи…

5 Обходит весёлая чаша гостей,

И снова идёт вкругову́ю,

А странница с арфой стоит у дверей, —

Сыграет… — "Ладь песню другую!.."

Звенит, говорит и рокочет струна,

10 Срываются звуки каскадом,






	↑ Северная Мифология. В Эдде есть сказание о Гефион, женщине из рода Асов, которая получила от шведского короля Гюльфе в дар столько земли, сколько могла опахать на 4 быках в одни сутки. Она, превратив в быков своих сыновей, и отпахала от Швеции нынешнюю Зеландию. Примеч. перев.
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